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Введение
           В наше время английский язык как язык международного общения имеет широчайшее распространение в современном мире.  И одним из важных областей его влияния является развитие новых информационных технологий; расширение сети Интернет, небывалый рост интереса к которому растет с каждым днем. Для исследования нашей работы мы выбрали стихотворения Васильевой Дарии Егоровны-Амма Даайыс.
          Целью нашей работы является изучение и анализ различных видов перевода при работе с текстом. Для этого мы поставили следующие задачи: изучить теорию перевода; сопоставить различные взгляды ученых, изучавших проблему зависимости перевода, а так же практически показать на примере перевода стихотворений.
         Новизна данного исследования заключается не только в интерпретации темы, но и в том, что изучение видов перевода не входит в программу, что дает возможность самостоятельно использовать их при работе с текстом, отсюда ее актуальность, которая определяется значимостью английского языка в нашей жизни.
В работе мы изучили теорию перевода и сопоставили взгляды ученых по данной теме.
В первой части дается краткий обзор по истории перевода и сопоставительный анализ видов трансформации.
Далее, в практической части мы показали переведенный материал из школьного сайта.
В конце мы приводим выводы, сделанные в ходе исследования.
Работа состоит из введения, теоретической, практической части и заключения



Об истории перевода
          В настоящее время известно немало самых разнообразных определений перевода. Каждый исследователь, стремящийся разработать собственную теорию, как правило, дает и свое определение объекта исследования. Французский переводчик и теоретик перевода Э.Кари объясняет перипетии в определениях перевода следующим образом: ”Понятие перевода, в самом деле, очень сложно, и не только потому, что в наше время оно приобрело столь удивительное многообразие, но также потому, что в наше время оно приобрело столь удивительное многообразие, но также потому, что оно беспрестанно изменялось на протяжении столетий. Возможно, это затрудняло размышление многих авторов, которые, соглашаясь с мнением предшественников либо оспаривая их, не замечали, что не всегда говорили об одном и том же”
В самом деле, перевод представляет как чрезвычайно сложное и многостороннее явление, описать все сущностные стороны которого в одном, даже очень развернутом, определении весьма сложно, если вообще возможно. Прежде всего следует иметь в виду, что само слово перевод является многозначным и даже в пределах данной научной дисциплины соотносится в меньшей мере с двумя различными понятиями: перевод как некая интеллектуальная деятельность, т.е. процесс, и перевод как результат этого процесса, продукт деятельности, иначе говоря, речевое произведение, созданное переводчиком.
               Приведем некоторые определения перевода, принадлежащие известным ученым, и посмотрим, как отражается в них те или иные стороны интересующегося нас объекта:
      Андрей Венедиктович Федоров:
   «Перевод рассматривается прежде всего как речевое произведение в его соотношении с оригиналом и в связи с особенностями двух языков и с принадлежностью материала к тем или иным жанровым категориям»
       Александр Давидович Швейцер:
   «Перевод может быть определен как: однонаправленный и двухфазный процесс межъязыковой и межкультурной коммуникации, при котором на основе подвергнутого целенаправленному («переводческому») анализу первичного текста создается вторичный текст (метатекст), заменяющий первичный в другой языковой и культурной среде…Процесс, характеризуемый установкой на передачу коммуникативного эффекта первичного текста, частично модифицируемой различиями между двумя языками, двумя культурами и двумя коммуникативными ситуациями».
         Итак, перевод-это:
-речевое произведение в его соотношении с оригиналом;
-выражение того, что было уже выражено средствами другого языка, перевыражение;
-процесс межъязыковой и межкультурной коммуникации;
-коммуникация с использованием двух языков, контакт языков;
-межъязыковая трансформация.



                               









Трансформация
               Переводческие преобразования текста в теории перевода получают различные обозначения, одни из которых полностью совпадают в разных теоретических описаниях процесса перевода, другие переименовываются при сохранении сути операции, третьи возникают лишь в отдельных типологиях. В отечественном переводоведении термин трансформация встречается у многих авторов. Однако его использование при описании процесса перевода не одинаково. Термин трансформация последовательно употребляется Я.И.Рецкером, Л.С.Бархударовым, А.Д.Швейцер и др.
                В теорию перевода термин трансформация перекочевал из трансформационной грамматики. В 50-ые годы XX века Зеллинг Харис сформулировал основные принципы трансформационного метода анализа сложных синтаксических структур, в основе которого лежали допущения о том, что синтаксическая система языка может быть сведена к ряду ядерных исходных подсистем. Все множество разнообразных и различающихся степенью сложности синтаксических типов естественных языков является производным от простейших, ядерных форм, из которых они возникают в результате применения небольшого числа трансформационных правил. Эта идея прослужила отправной точкой для развития Ноамом Хомским концепции генеративной грамматики. В генеративной грамматике, откуда понятие трансформаций перешло в теорию перевода, первоначально было выделено 5 типов трансформационных правил, т.е. типов операций, позволяющих преобразовывать ядерные структуры в поверхностные: пермутация (взаимная замена компонентов), опущение (стирание, устранение компонентов), добавление компонентов, перестановка (перемещение компонентов), субституция (замена компонентов). Чаще говорят, о четырех типах трансформаций, объединяя при этом пермутации и перестановки. Поэтому в отечественную теорию перевода перешла четырехчастная типология трансформаций: добавление, опущение, перестановка и замена.
             Вспомним, что в приведенных выше определениях терминах трансформация и Бархударов, и Швейцер, а также многие другие исследователи, определяя процесс перевода как совокрупность переводческих операций, называли эти операции также «переводческими трансформациями».
             Переводческая трансформация или так называемые трансформационные операции непосредственно затрагивают лишь отдельные элементы системы смыслов исходного речевого произведения и подчинены общей переводческой стратегии, основанной на целостном восприятии процесса  перевода.
              В отечественной теории перевода термин трансформация наиболее последовательно используется Л.С.Бархударовым, который строит на нем свою концепцию перевода. «Предметом лингвистической теории перевода,- пишет исследователь,- является научное описание процесса перевода как межъязыковой трансформации». Разъясняя содержание понятия слова трансформация как термина перевода, он отмечает, что термин-«преобразование» или трансформация здесь может быть употреблен лишь в том смысле, в каком этот термин применяется в синхронном описании языка вообще: речь идет об определенном соотношении между двумя языковыми ли речевыми единицами, из которых одна является исходной, а вторая создается на основе первой.






Сопоставительный анализ видов трансформаций.
            Изучив литературу, мы узнали что, в теории перевода термин трансформация наиболее последовательно используется Л.С Бархударовым, Я.И. Рецкером, В.Н. Комисаровым. Однако их описание процесса перевода не одинаково.
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Практическая часть 
Оригинал
Сааһы тоҕо күүтэбитий?                       
Сааһы тоҕо ахтабытый? 
Тоҕо, тоҕо диэтэргит, 
Токкоолоһон ыйыттаргыт, 
Кистээбэккэ этиэм этэ- 
Саас кэнниттэн сайын кэлэр, 
Ааттаах Амма өрүскэ 
Сөтүө-умсаах  бэрдэ буолар! 
Перевод на английский
Why are we waiting for spring?  
Why are we missing for it?            
If you want to know                          
If your question “why”               
I will answer you frankly and honestly-
After spring summer comes                  
To your Amga river                  
And bathing and splashing will begin.
Оригинал
Аатырар Аммам туһунан 
Айхалаах ырыабын ыллыыбын, 
Таптыыр дойдум хоһуллубут 
Хомоҕой хоһоонун ааҕабын. 
Кырыалаах кыһын түү хаара 
Түүтэхтии тулабар түһэрин 
Олуһун кэрэхсии көрөммүн, 
Оҕолуу сүрэхпин үөрдэбин. 
Сотору сып -сылаас салгыннаах,                                              
Халлааҥҥа күн – көмүс мээчиктээх  
Өссө биир кэрэ кэм кэлиэҕэ, 
Саас буолан, күрдьүкпүт ууллуоҕа. 
Перевод на английский
I’m singing
About my famous Amga
I’m reading the poems
About my country
In frosty winter
When snow is light
I’m very happy as a little child
Soon, with a warm
With a little golden ball
A happy time will come
The snow will melt, 
And spring will come. 
Оригинал
Ийэлээх а5абын кытары сиэттиhэн
Чээлэй куох хонууга хаамабыт,
Дэлэччи ууммут куох, кыhыл сибэкки
Кэрэтин кэрэхсээн коробут.
Кун тыгар,
Лыах котор,
Сандаарар-кундээрэр
Сардан,а сарыаллах
Мин таптыыр Аммабар
Сайын,н,ы кэм кэлэр.


Перевод на английский
Hand in hand
With mom and dad
I’m walking on the green lawn
We can see a lot of flowers
They are beautiful and fine
The sun shines
And the butterflies are flying
It is very bright and light
Summer time is coming to my Amga native land.
Оригинал
Биhиги дойдубут, тапталаах Аммабыт
Суус уhун сыл уста мунньубут-тараабыт
Сурун баайа, кэнэ5эс кэскилэ-
О5олор, ыччыттар, биhиги буолабыт.
Кун бугун арыый да кырабыт эрээри,
Уорэнэн, улаатвн тахсыахпыт буолла5а,
Дойдубут, Аммабыт сайдыытын туhа диэн
Сан,анны , кэрэни айыахпыт турда5а.
Бурдугу уунэрэн, саhарчы буhаран,
Комбайн колону колуйэн таhааран,
Бааhына устатын тухары суурдуохпут,
Сыл ахсын орогой уунууну ылыахпыт.
Чэ эрэ, до5оттоор, уоруо5ун,-котуо5ун,
Улууспут уоруутун урдэтэн биэриэ5ин,
Ыллыа5ын, туойуо5ун, хоhоонно айыа5ын,
Бу ууммут куммутун уруйдуу корсуо5ун,!


Перевод на английский
Our homeland, beloved Amga
For a hundred long years collected
Main wealth, future
Children, youth, we will
Although today is a little small
Learn to grow
For the development of the homeland of Amga
Create a new beautiful
Grow wheat before ripening
We send machines to the field
We will drive across a wide field
Every year we will get a big crop
Let’s friends laugh and have fun
Exalt the joy of ulus
Sing, write poems
Meet praising the coming day!

Оригинал
Амма диэн 
Ааттаах-суоллаах дойдулаахпын,
Амма диэн 
Алыс кэрэ орустээхпин,
Кып-кырабын,
Мап-маанабын,
Маамабын уонна Аммабыт
Мин наhа да таптыыбын.


Перевод на английский
Amga 
I have a noble homeland
Amga 
I have a very beautiful river
I’m very small
Very smart
I love my mom
I love my Amga.
Оригинал стихотворения «Кыhын»
Кыhын хантан кэлэрий?
Кинини ким ыытарый?
Салаасканы, хан,кыны
Киниэхэ ким биэрэрий?
Дьэ, ону мин билбэтим,
Кыhын кэллэ диэн уордум.
Перевод на английский
Where does winter come from?
Who sends the winter?
Sled, skates
Who will give her?
Yes I don’t know that
I am glad the arrival of winter.
Оригинал
Ийээ, ийээ, мин бугун
Бу баанчыгы баанабын,
Кини-кыhыл, кини-кэрэ,
Онон маны талабын.
Бугун, ийээ, эн кунун,
Ол иhин мин киэргэнэбин.
Перевод на английский
Mom, mom today I
I’ll put on this bow 
He is red, he is beautiful
So I choose her
Today, mom, your day
So I dress up.
Оригинал
Тыбыс-тымныыга
Сылаастык тан,ныахха,
Туулээх бэргэhэ,
Утулук кэтиэххэ,
Этэрбэстээх, кээнчэлээх
«Кэнчээрибэр» кэлиэххэ.
Перевод на английский
On a very cold day
Dress warmly
A fluffy hat, 
Put on mittens,
High fur boots, warm socks
In «Kancheeri» we come.
Оригинал
Амма5а саас кэллэ-
Турар-турбат барыта
Кой салгын,н,а коччуйдэ,
Хайыhардаан, салааскалаан
Хаары батттаhа кыырайда.
Хаар ууллаатын, сотору
Тыа са5ара толору
Саhархай сардан,анан-
Ньуолур от сибэккинэн-
Симэниэ5э, ситиэ5э.
«Ньургуhун тахсыбыт!» диэн
Ньугуhун солун
Дойдуну толоруо5а,
Амма5а саас кэлиитин
Туоhутунан буолуо5а.
Перевод на английский
Spring has come to Amga
Every one in my land
Enjoys a warm day
With sleages and skiis 
Running faster away
Soon the snow will melt
And forest will be shine
By yellow beam of light
By gentle lovely flower
Snow drop is looking out!
Good news will fill Amga
That spring has come to us.
Оригинал
Миэхэ оруу этэллэр,
Амма-дойдун, ээ дииллэр,
Оро куурэн, кэпсииллэр,
Киэн туттууну уоскэтэллэр.
Кырдьык, Амма- мин дойдум,
Куннээх Амма-о5о сааhым,
Кырдьык, Амма-комус уйам,
Куннээх Амма- уран дууhам.
Дословный перевод на английский
They always tell me 
Amga your homeland
Tell with enthusiasm
Causing pride
True Amga is my homeland
Sunny Amga is my childhood
True Amga is the golden nest
Sunny Amga-vulnerable soul.
Перевод на английский
I’m always told
Amga my homeland
It’s admire and proud
Awakening in me a feeling or pride
Really- Amga is my homeland
Sunny- Amga is my childhood
Really Amga is my golden nest
Sunny Amga is my soul.









Вывод
        Рассмотрев определения перевода, принадлежащее известным ученым, мы выяснили, что перевод это: 1)речевое произведение в его соотношении с оригиналом; 2)выражение того, что было уже выражено средствами другого языка, перевыражение; 3)вид речевой деятельности, в котором удваиваются компоненты коммуникации; 4)межъязыковая трансформация.
         Сопоставив работы исследователей Я.И.Рецкера и В.Н.Комиссарова можно сделать вывод, что Комиссаров основной уклон делает на дословном переводе, членении, объединении предложений и грамматической замене. Тогда как Я.И.Рецкер выделяет грамматическую трансформацию на полные и частичные.
           Наиболее доступные операции по трансформации текста у Л.С.Бархударова(перестановка, замена, добавление, опущение).















Заключение
         Таким образом, история перевода развивается на фоне истории языка и литературы. Она оказывается прерывистой во времени и пространстве потому, что языки или литературы развиваются по разному.
          Что же касается теории перевода, то она имея тот же объект наблюдения, что и лингвистика, т.е. речевую деятельность, возникает в недрах лингвистики и следует за ней, принимая ее методы. Поэтому история науки о переводе, а не переводческой критики, начинается тогда же когда и истории языковознания.
           В нашей работе прежде чем перейти к переводу стихотворений Дарии Егоровны, мы ознакомились с приемами перевода, которые называются трансформациями. Использовав эти приемы, мы сохранили исходную идею текста, т.е. добились адекватности перевода.
           В работе использовали данные по теории перевода. Собранный материал позволяет сравнить и сопоставить различные виды трансформации, помогает навыки использования различных видов перевода при работе с текстом. 
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